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BCTYII

AKTyaJIbHICTh pOOOTH 3yMOBJIEHA 3MiHAMU B TEHICHIIIT MOBJIEHHS MOJIOJUX
ICIIaHIIB Ta aHTJINIIB, 3MIHAMUA B BH3HAYCHHI BIKOBOTO MOPOTY MEBHOI BIKOBOI
IpyIlyd, HOBUM HampsMaM B JIHTBICTUIN 1 iX BHBUCHHIO, a TaKOX IMpooOiieMaMu
CTEpEOTHITI3aIli.

Bubip TemMu 3yMOBIeHHI  1HTEpeCOM J0 KOMYHIKAaTUBHOTO TPOIECY
ICTIaHCBKOI Ta aHTMIIHCBKOI MOJIOJl, OCOOJIMBOCTEH KYyJIbTYpHHMX, C€THIYHHX Ta
KOMYHIKQTUBHUX TPaAMILIINA TaHOI TPYNH HACEJCHHs, Ta 3MIHAM i SKi BOHU 3apa3
noTparuisitoTh. CbOro/IHI I[IKABO BUSIBUTH SIKMX 3MIH 3a3HAJI0O MOBJICHHS MOJIOA1, Ta
SIK 1CTIAHIIl Ta aHTJIUII BIIMOBIAIOTH CTEPEOTUITHUM YSIBICHHSM, K1 (pOpMyBaIucs
JNECATUINTTIMM, IXHIA CbOTOJICHHUN MOBJICHHEBHI CTHJIb.

VY naniit poOOTI MM 3BEpPTaEMO yBary He JIMIIE HA €THIYHY MPUHATIEKHICThH
ICTIAHCHKOTO Ta AHTJIIMCHKOTO HAPOAY 3 METOI BHUBUEHHS HOTO KOMYHIKAIIN 1
KyJbTYpH, TOJIOBHUM JJii Hac € CaMe€ MOJOJI)KHA KOMYHIKAaTHMBHA IOBEIIHKA
icrmaHIiB — cieHr. OcoOauBICTIO 111€1 BIKOBOT KaTeropii € Te, 110 came MOJIOI TN
yepe3 BIK, IHTEpPECH, MOTEHI[la]d IO HaBYaHHS 1 MIBUAKY aJalTallio 10 PI3HHUX
00CTaBWH HaWaKTUBHIIIE MIIJAI0THCS 3MIHAM B CTUJII MOBJIEHHS Ta KOMYHIiKaIlii.
BinOyBaeTbcss 1€ pI3HUMHU NUIIXaMH, HAMPUKIAJ, 3aBASKHA 3al03MYCHHSIM
1HO3EMHUX CJIIB, CIIPOICHHIO JIJISl 3pYYHOCTI CTPYKTYpPH CJIOBA (CKOPOYEHHS) 1 T.].

O0'exTOM HAIIOTO JOCIIKEHHS € AHTJIOMOBHH Ta 1CTIAHOMOBHUM CJICHT.

IIpeamMeToM € JEKCHMKO-CUHTAKCUYHI OCOOJIMBOCTI MOJIOAKHOTO CJIEHTY
aHIJIO- Ta 1ICIIAHOMOBHOI MOJIO/I.

Meta poOoTH mosisirae B TOMY, 1100 TIpOaHali3yBaTH MOJIOADKHHUI BIKOBUH
CTpaT ICMAaHLIB Ta aHTJINIIB, 3BEPHYTH YBary i JOCIIJUTU CTHJIb iX BepOabHOI
KOMYHIKQTUBHOI TOBEIIHKH, JIEKCUKO-CHHTAKCUYHI OCOOJMBOCTI MOJIOIIKHOTO
CJICHTY aHTJIO- Ta ICTTAHOMOBHOT MOJIOI.

3aBaaHHs, K1 IOCTABJICHI TIepe]] HAMU:

- BCTAaHOBHUTH JIEKCMYHI OCOOJMBOCTI 1CIIAHOMOBHOTO Ta AaHTJIOMOBHOTO

CJIEHTY;
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- BCTAHOBUTU CHHTAaKCHYHI OCOOJIMBOCTI 1CTIAaHOMOBHOTO Ta AaHTJIOMOBHOTO
CJICHTY;

-IPOAHANI3yBaTH KOMYHIKQTUBHY TOBEIIHKY ICMIAHCHKOI Ta aHTJINHCHKOI
MOJI0/11 1 11 0COOIMBOCTI CIIJIKYBaHHS,

Tema nocnimxeHHst Oyna oOpaHa He BUIAIKOBO, TEMa € aKTyaJIbHOIO, TaK SIK
MOBa — II€ KMBa MaTepis, sSIKa BECh 4Yac 3MIHIOETHCS, 3aJCKHO BiJI 30BHIINIHIX
00CTaBWH, TEPUTOPIAILHUX, ICTOPUYHUX Ta COIOKYJIBTYPHHX IOKa3HUKIB. et
MEXaHi3M IpaIloe MOCTIHHO 1 TOMY Ha TaHUH Mepioj] yacy MU MOKEMO BXKE CKa3aTH,
0 CTWIb CIUJIKYBaHHS ICMAHCBKUX Ta AHTIIIMCHKUX MOJIOJUX JIFOAEH IIJIKOM
BIJIPI3HSIETHCS BIJI 1HIIUX BIKOBUX TPyl a00, HAMIPUKJIIA] TUX, XTO OyB MOJIOAHUM, a
3apa3 HaJICKUTH 10 CEPEAHBOTO 200 MOXUIIOTO BIKY.

Metoamn, 1m0 Oyiaud BHKOPHCTaHI B pPOOOTI — OIKCOBHM, 31CTaBHUM,
abCcTpakTHO-I0T1YHUH ((hOPMYITIOBaHHS BUCHOBKIB), IOP1BHSJIBHUN, METOJ] aHATI3Y.

MarepiasioMm jgociipkeHHS € 3aco0M MacoBoi 1H(opwmarlli, KiHO Ta
ONUTYBaHHS 1HPOPMAHTIB.

Pobota cknamaerbca 3 BCTyIy, JABOX pPO3AUIB, BHUCHOBKIB, CIIHCKY
BUKOPHUCTAHOT JIITEpAaTypH Ta JOJATKIB.

VY BcTymi 0OTpyHTOBYETHCS aKTyaIbHICTh TEMH, (HOPMYETHCS METa, 3aBAaHHS,
TEOpPETUYHA Ta MPAKTHYHA LIHHICTH POOOTH, BKA3yHOThCA JIKEpENa Ta maTepial
JTOCITIJIPKEHHS Ta HABOJAUTHCS CTPYKTYpa IUILIIOMHOT poOOTH.

VY nepuomy posain — « TeopeTuyHi 3acaau JOCTIIKEHHS» — PO3TIIsIal0ThCS
JIHTBICTUYHI Ta COIlaJibHI HampsIMKH, SKI CKJIaJal0Th TEOPETUYHY OCHOBY
JTOCITIJIKEHHSI, BU3HAYAIOTHCSI OCHOBHI TTOHSTTS Ta TEPMIHU, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS
y poOOTi.

VY apyroMmy po3auti JOCHITKYHOTBCS CICHT aHTJIOMOBHOI Ta 1CTIaHOMOBHOI
Monomi. Ve NeKCHMYHWI Ta CHHTAKCHUYHUM aHaji3 MOJIOIKHOTO CJIEHTY, IO
OLIBILIINA Mip1 JOCIIKEHHS 0a3yeThCsl HA IHTEPHET-MEMaXx.

Y BHUCHOBKaX MiJICYMOBYIOTHCS PE3YJIHTATH MPOBEJACHOTO JTOCIIIKSHHS.

VY nonmatkax HaBeJeHI BCl CTaTUCTUYHI JaHl B TpadiyHOMY BUIJIAII Ta

300paK€HHS 11010 MPAKTUYHOTO JOKa3y BIPHOCTI AOCIIIKEHHS.



63

BUCHOBKHA

B pesynbTaTi mpoBeACHOTO AOCTIHKCHHS, MU IMOOQUUIM SK ChOTOACHHI
ICTIAHIIl Ta aHTJIMIT 3MIHIOIOTHCS 17 HATUCKOM PI3HUX MOKA3HUKIB: COIAIbHHUX,
C€KOHOMIYHMX, MOJITUYHUX Ta KYJIbTYPHUX. 3MIHIOETHCS 1X OAU€HHS >KUTTS, IXHS
MOBENIHKa, a TaKOX IXHA MOJeNb KOMYHIKamiid. MarepiaioMm IOCTiIKEeHHs
MOCIYKWIH TUCSYa KOHTEKCTIB BUKOPUCTAHHS MOJIOJIIKHOTO CIIEHTY OOpaHOro 3
3aco01B MacoBoi 1H(popMaIrii.

[Tig MOJIOIIKHUM CIIEHTOM MU PO3YMIEMO HE CTaHJIapTH30BaHy (HOpMY MOBH,
sKa SIK MPAaBUJIO Ma€ PO3MOBHUH XapakTep 1 IK MPaBUIIO HEI0 KOPUCTYIOTHCS MOJIOI
monu (TUITKA, CTYJIEHTH), OCHOBHOIO BIAMIHHICTIO CJIEHTY € HEXTyBaHHS
rpaMaTUYHUMH, MOP(}OJIOTIYHUMU 1 (POHETUUHUMH TpaBuiamMu. CIEHT MOPOJIUB
0e3114 CTepEOTUITHUX BUPA3IB Ta IHTEPHET-MEMIB.

JlexcuyH1 0COOJMBOCTI aHTJIOMOBHOI'O CJIEHTY MOJISATal0Th Y HEHOPMATHUBHIN
JIEKCHIll, sika mepebyBae Ha Mexi a0o0 K IO BUXOJUTH 3a PaMKH aHTJIIMCBKOI
3arajibHOJIITEpaTypPHOI MOBH. OaraThbOM ICHYIOUMM B aHTJIIUCHKIM MOBI JIEKCEMaM -
HallyacTilie B pe3yJbpTaTl MpoIeciB MeTagopusamii 1 METOHIMI3amii -
MIPUCBOIOIOTHCS HOB1 3HaueHHs. [1ops 3 MM MOJIOII JIFOAN HEPIAKO BAAIOTHCS 0
BUKOPUCTAHHS OPUTIHAJIBHUX CJIB 1 BUPA3iB, AKI 3aBISKHU CBOiMl BHUIIYKAHOCTI 1
4acTOTI BXKUBAHHS JOCUTh YacTO 3aiiMalOTh MIIHE MiCI€ B JIGKCMKOHI Cy4acHO1
mMosioi. Tak, HampuKIaj, BHUIIAJIKOBO YTBOPEHI B MEBHIA CHUTYyallli CIUIKYBaHHS
CJIOBA, HEOOX1H1 1151 XapaKTePUCTUKH a00 K KOHKPETU3Allil TOrO UM 1HIIOTO CTaHy
pedeil, MOXYyTh TIEPETBOPUTHUCS B MOJIOHOTO POJY HOBOYTBOPEHHS (HEOJIOTI3MH).

Hamu OynyTh HaBeeH1 TPUKIIAAM LIUX SBUIL Y MOBI.

JlexcuyHl OCOONMBOCTI 1CIIAHOMOBHOTO CJEHTY TaKOX MOJAraloTh Yy
HEHOPMATHUBHIN JIEKCHUIIl, siKa mepedyBae Ha MeXi a00 K M0 BUXOAUTH 32 PaMKHU
1CIIAaHCHKOT 3arajibHOIITepaTypHOI MOBH. Y BHIIAJKY 3 ICHAHCHKOK MOBOIO, TO TYT
BILJIMB QHTJIIACHKOI MOBU JyXe€ BEJIUKUH. TOMYy Ha CTaHOBJIEHHS 1CTIAHOMOBHOTO
CIIEHTY JIy>K€ BIUIMHYJIM aHIJIIHU3MH (aMEpUKaHI3MH) 3 JIEKCUYHOI TOYKHU 30pYy.

K0 MM TOBOPUMO MPO TEPUTOPIalibHI ACIEKTH, MOJOADKHUN 1CITAaHOMOBHUMN
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CIIGHI Ma€ Iy>K€ BETUKUN JIEKCUYHHUI BIUIMB aHTJIIACHKOI MOBH Ha TEPUTOPIAX
Mexkcuku, kpainax IlentpanbHoi AMepuku Ta Kpainax IliBnenHoi Amepuxu. Ille
BapTO BiJI3HAYUTH ICIIAHCHKUI clieHT y perioHax Crnoxydyenux llltaTiB AMepuku, B

SAKUX AYy>Ke 0araTo HOCIiB 1CMTAaHCHKOI MOBH.

CHHTaKCUYH1 0COOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOT'O CJIEHTY TOJISTAI0Th Y PI3HOTO POIY
aOpeBiaTypax Ta ycCl4eHI MOJel HOPMAaTUBHOI JIeKCUKW. HaiOinbpimn mpocTuit
PI3HOBUJOM MOJIOHUX CKOpPOUYEHb € TaK 3BaHl "amoKomu', YTBOPEHI MUIIXOM
yCI4€HHsI OJTHOT0 a00 ACKIJIBKOX 3BYKIB B KiHIII cJI0Ba. He MEeHIIT 4acTo MOJIO/I1 JIFO U
TaKOXX BJAIOTHCS J10 BUKOPUCTaHHS "aKpoHIMIB" - aOpeBiaTyp, 110 CKJIAJal0ThCA 3
MOYaTKOBMX OYKB, YacCTUH CJIB a00 CJIOBOCHOJNYYE€Hb, SIKI BHMOBIISIOTHCS
HalyacTime sK eauHe clioBO. CTOCOBHO CHHTAaKCHYHHUX OCOOJIMBOCTEHM, MOXHA
BIJI3HAYMUTH, 110 BOHM Y HAIIMX MPHUKIAJAX TICHO MOB’sA3aHI 3 (POHETUUHHUMHU
OCOOJIMBOCTSIMM ~ ICHAHOMOBHOTO  CJIEHTY.  AHIJIOMOBHI  IHTEPHET-MEMU
IIPUBEPTAIOTH YBary BEJIMKOIO KIJIBKICTIO OpdorpadiuHuX MOMUJIOK, SIKI TOB’s13aH1 3

CI)OHeTI/I‘-IHI/IM ACIICKTOM MOBHM.

CHUHTaKCUYHI  OCOOJMBOCTI  ICHAHOMOBHOTO  CJEHIY TMOJIATalTbh Y
(bOHETUYHHUX OCOOIMBOCTSIX 1CTIAHOMOBHOTO CJICHTY. [CITaHOMOBHI 1IHTEPHET-MEMHU
MIPUBEPTAIOTH YBAry BEJIMKOIO KUIBKICTIO OporpadiuHuX MOMUJIOK, K1 OB’ S43aHI1 3
(OHETUYHUM aCIIEKTOM MOBHU. 3 TPAaMAaTUYHOT TOUKH 30PY JOIIHHO TOBOPUTH TPO
TaK 3BaHy «CJICHTOBY MOP(OJIOTII0», SIUTINTIZAIIIO 1 CICIICTPYKTYPY B CHHTAKCHUCI,
ajie 1 10 Toro, 10 YMOBHO MOHa Ha3BaTH "HEKOMIUIEKTHICTIO" mapaaurM. [ToaioH1
MePETBOPEHHS CIIB 1 CJIOBOCHOJIyYeHb BHWKJIMKaHI, Ha HaIl IOTJIAA, OakaHHSIM

MIJJTITKIB MIBUIIIE CIJIKYBATHCS 1 TUCATH 32 PaXyHOK CKOPOYEHHS CJIIB.

OTxe, y X0/l HAIIOro JIOCTIHPKEHHS MU BUKOHAJIU MOCTaBJICHI MEpea HaMU
3ama4i, a caM€ BCTAHOBWJIM JIEKCUYHI OCOOJMBOCTI ICIIAHOMOBHOI'O Ta
aHTJIOMOBHOTO CJICHTY; BCTAHOBWJIM CHHTAKCHYHI OCOOJMBOCTI 1ICTAHOMOBHOTO Ta
aHTJIOMOBHOTO CJICHTY; MPOAaHaJI3yBaJld KOMYHIKaTUBHY MOBEAIHKY 1CIAHCHKOI Ta

AHTJIINCHKOI MOJIO/I.
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Summary

The thesis is devoted to the analysis of lexical and syntactic peculiarities of
English and Spanish speaking youth slang. The research covers the major aspects of
English and Spanish youth’s life and how their lifestyle influences their speech and
provides insight into the mechanism of use of their own language which we call
slang. The tasks set before us in this study are to establish the lexical peculiarities of
the Spanish and English slang; to establish syntactic features of the Spanish and
English slang; to analyse the communicative behaviour of the Spanish and English

young people and special features.

Contemporary linguistics studies this new type of discourse oriented on
definite age group image which is formed under the influence of different social,
cultural and political factors. During our research we tried to give the definitions of
“sociolinguistics”, “ethnolinguistics”, “communicative behavior”, “youth”, “slang”
and “Internet-meme”. These definitions lay on the ground of our research and help

us to analyse the peculiarities of youth’s speech.

The topic of the study is relevant, since language is a living matter that
constantly changes, depending on external circumstances, territorial, historical and
socio-cultural indicators. This mechanism works all the time, so for this period of
time we can already say that the style of communication of Spanish and English
young people is quite different from other age groups or, for example, those who
were young and now belong to middle or old age. The relevance of the work is
caused by changes in the tendency of speaking of young Spanish and English people,
by changes in determining the age threshold of a certain age group, by new directions

in linguistics and their study, as well as problems of stereotyping.

We have come to the conclusion that “youth” are people of 14-35 years old
according to the latest data; communicative linguistics, sociolinguistics and
ethnolinguistics are new sciences that are still at the training stage and are closely

interconnected.
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There is a desire to democratize or reduce the literary level of the language in
modern English and Spanish, which is reflected in all spheres of public life and
directly in the modern culture. In addition, the lifestyle of young people today can
hardly be called absolutely bad or good. This is very different from what we had in
previous generations. But even now we can see how globalization, the assimilation
of peoples influenced them, because young people undergo changes and dominate
them faster than other age groups in society. Moreover, this globalization and

assimilation caused the appearance of such phenomenon as Spanglish.

The results of the research revealed certain differences between English and
Spanish speaking youth slang. First of all, on the level of vocabulary the definition
slang is typically English that is associated mainly with youth, meanwhile there is
an urban jargon in Spanish (jerga urbana) that deals not only with young people
but with other social groups as well. The peculiarities of slang we mainly analysed

with the help of Internet memes.

The main peculiarities are phonetic (voice quality, vocal register, voice
modality) and phonological (system of sounds of individual language, delineation
of vowels, consonants, intonation, pauses, selection). However, it should be noted
that grammatical, lexical and discursive features play a distinctive role. The main
feature of youth slang in both languages is swear-words. The semantics and
neologisms lay on the formation of youth slang, it’s a change of the initial meaning
of a word or expression, as a rule, metonymy and metaphor from a lexical point of
view in both English and Spanish. In case of Spanish youth slang, here we have
revealed a huge influence of the English language, especially in North, Central and

South America, where this phenomenon has a territorial and cultural character.

Apocope is a leading phenomenon from a syntactic point of view in both
languages, the use of acronyms and various kinds of abbreviations is the most
popular manifestation of youth slang. The task of youth slang lays in simplification,

in saving time and language resources.





